海南自由贸易港种子进出口管理若干规定
Several Provisions on the Administration of Seed Import and Export in the Hainan Free Trade Port
（2024年12月28日海南省第七届人民代表大会常务委员会第十五次会议通过）

(Adopted at the 15th Session of the 7th Hainan Provincial People’s Congress Standing Committee on December 28, 2024)
第一条  为了加强种子进出口管理，促进种子国际交流与合作，根据《中华人民共和国海南自由贸易港法》，遵循《中华人民共和国种子法》等法律的基本原则，结合海南自由贸易港实际，制定本规定。
Section 1 The Several Provisions on the Administration of Seed Import and Export (these “Provisions”) are enacted to advance the administration of seed import and export, and promote international exchange and cooperation in the field of seeds, according to the Hainan Free Trade Port Law of the People’s Republic of China and the basic principles of the Seed Law of the People’s Republic of China, and in light of the actual conditions of Hainan Free Trade Port.
第二条  在海南自由贸易港从事农作物种子、林草种子进出口业务的种子生产经营许可证，分别由省人民政府农业农村、林业主管部门负责受理、核发和监管。
Section 2 The seed production and operation permit for engaging in the import and export businesses of crop, forestry, or grass seeds in the Hainan Free Trade Port shall be accepted, issued, and supervised by the competent Agriculture and Rural affairs Department and the Forestry Department of the Provincial People’s Government.
第三条  企业申请领取从事农作物种子、林草种子进出口业务的种子生产经营许可证，应当具备下列条件：

（一）在海南自由贸易港有固定的经营场所；

（二）有相应的质量检验能力；

（三）有与种子生产经营相适应的设施、设备、品种及专业技术人员；

（四）法律法规规定的其他条件。
Section 3 Enterprises that apply for a seed production and operation permit to engage in the import and export of crop, forestry, or grass seeds shall:

(1) have a fixed business premises in the Hainan Free Trade Port;

(2) have corresponding capabilities for quality inspection;

(3) have facilities, equipment, varieties, and professional technical personnel appropriate for seed production and operation; and

(4) satisfy other conditions stipulated by laws and regulations.
省人民政府农业农村、林业主管部门应当自从事农作物种子、林草种子进出口业务的种子生产经营许可证申请受理之日起十五个工作日内完成核发工作。符合条件的，发给种子生产经营许可证并予公告；不符合条件的，书面通知申请人并告知理由。

种子进出口生产经营许可具体办法由省人民政府制定。
The competent Agriculture and Rural Affairs Department and the Forestry Department of the Provincial People’s Government shall complete the issuance of the seed production and operation permit within fifteen working days from the date of acceptance thereof. If the conditions are satisfied, a seed production and operation permit shall be issued and announced; otherwise, the applicant shall be notified in writing with explanation.

The specific measures for seed import and export production and operation permit shall be formulated by the Provincial People’s Government.
第四条  在海南自由贸易港从事农作物种子进出口业务，还应当取得农作物种子进出口许可。

海南自由贸易港农作物种子进口的审批由省人民政府农业农村主管部门按照国家有关规定实施。

在海南自由贸易港从事农作物种子出口业务，按照相关法律法规的规定执行。
Section 4 Those who engage in the import and export businesses of crop seeds in the Hainan Free Trade Port shall obtain crop seed import and export permit.

The examination and approval for importing crop seeds in the Hainan Free Trade Port shall be implemented by the competent Agriculture and Rural Affairs Department and the Forestry Department of the Provincial People’s Government as the State directs.

The crop seed export businesses in the Hainan Free Trade Port shall be subject to applicable laws and regulations.
第五条  进口农作物种子，应当符合下列条件：

（一）申请进口试验用种子的，应当坚持少而精的原则，每个品种的种子进口量应当符合国家和本省有关规定；

（二）申请进口大田用商品种子的，引进前应当按照国家有关规定进行品种审定或者登记；暂时未经品种审定、登记或者属于未列入非主要农作物登记目录的品种的，应当按照国家和本省有关规定提交引种试验报告。种子质量应当符合国家规定的有关标准和要求；

（三）申请进口对外制种用种子的，应当具有对外制种合同；
（四）法律法规规定的其他条件。
Section 5 The import of crop seeds shall satisfy the following conditions:

(1) For importing seeds for experimental use, the principle of “few but excellent” shall be adhered to, and the import volume for each variety shall be subject to applicable national and provincial regulations;

(2) For importing commercial seeds for field use, prior variety approval or registration as the State directs is required; for varieties not yet approved, registered, or not entered in the registration directory of non-major crops, an introduction trial report shall be submitted according to applicable national and provincial regulations. The seed quality shall be subject to applicable national standards and requirements;

(3) For importing seeds for foreign seed production, a foreign seed production contract is required; and

(4) Other conditions stipulated by laws and regulations.
省人民政府农业农村主管部门应当自农作物种子进口申请受理之日起十八个工作日内作出审批决定。准予许可的，签发审批表；不予许可的，书面通知申请人并告知理由。

农作物种子进口审批的具体办法由省人民政府制定。
The competent Agriculture and Rural Affairs Department and the Forestry Department of the Provincial People’s Government shall render an approval decision within eighteen working days from the date of acceptance of the crop seed import application. If granted, an approval form shall be issued; otherwise, the applicant shall be notified in writing with explanation.

The specific measures for crop seed import examination and approval shall be enacted by the Provincial People’s Government.

第六条  经省人民政府农业农村主管部门许可进口的农作物种子应当在海南自由贸易港内进行试验、生产、销售，不得从海南自由贸易港进入境内其他地区。
为境外制种进口种子的，进口的种子只能用于制种，其产品不得在境内销售。

进口的农作物或者林木试验用种，应当隔离栽培，收获物不得作为种子销售。
Section 6 Crop seeds imported with permission by the competent Agriculture and Rural Affairs Department and the Forestry Department of the Provincial People’s Government shall be tested, produced, and sold within the Hainan Free Trade Port and shall not enter other regions within the territory of China.

For seeds imported for foreign seed production, the seeds may only be used for seed production, and the products thereof shall not be sold within the territory of China. 

Imported crop or forestry trial seeds shall be isolated for cultivation, and the harvested products shall not be sold as seeds.
第七条  进口农作物种子、林草种子的收货人或者其代理人，应当在农作物种子、林草种子进境前或者进境时向海关进行申报。海关依法实施进境检疫，建立查验绿色通道，支持种子引进通关便利。

省人民政府农业农村、林业主管部门与海关建立协作沟通机制，依照各自职责加强对进口农作物种子、林草种子的检疫管理，建立和完善引种档案，防止外来有害生物入侵和扩散。
Section 7 The consignee or his agent of imported crop, forestry, or grass seeds shall declare to the Customs before or at the time of entry. The Customs shall implement entry quarantine lawfully, establish green channels for inspection, and facilitate seed introduction and customs clearance. 

The competent Agriculture and Rural Affairs Department and the Forestry Department of the Provincial People’s Government shall establish a collaborative communication mechanism with the Customs, promote quarantine regulation of imported crop, forestry, or grass seeds according to their respective duties, and establish and improve introduction records to prevent the invasion and spread of foreign harmful organisms.
第八条  从事农作物种子、林草种子进出口业务的单位应当依法开展种子试验、生产、经营等活动，建立完整的生产经营档案。

从国外引进农作物种子、林草种子应当按照国家有关规定进行隔离试种或者隔离种植。从事农作物种子、林草种子进出口业务的单位在隔离试种或者隔离种植期间发现植物疫情或者可能对生产、自然生态环境造成严重危害时，应当及时报告市、县、自治县人民政府农业农村、林业主管部门和当地植物检疫机构，并在植物检疫机构的监督指导下，及时采取封锁、控制和扑灭等措施。
Section 8 Entities that engage in agricultural and forestry seed import and export shall lawfully conduct seed testing, production, and operation activities, and maintain complete operation records.

Imported agricultural and forestry seeds shall undergo isolated testing or isolated planting as the State directs. Entities that engage in seed import and export shall promptly report any plant diseases or potential severe harm to production or the natural ecological environment discovered during isolated testing or planting to the competent Agricultural and Rural Affairs Department, Forestry Department, and Plant Quarantine Agencies of the City, County, or Autonomous County People’s Government. Measures such as containment, control, and eradication shall be taken under the supervision and guidance of the Plant Quarantine Agencies.

第九条  县级以上人民政府农业农村、林业主管部门应当加强对种子进出口业务、经营状况、用种安全的跟踪管理，做好疫情监测和防控工作。发现进口的农作物种子、林草种子存在重大缺陷或者对生产、自然生态环境有危害或者可能产生危害的，县级以上人民政府农业农村、林业主管部门应当立即采取相应的安全控制措施，并由省人民政府农业农村、林业主管部门决定停止引进和推广。
Section 9 The competent Agriculture and Rural Affairs Department and the Forestry Department of the People’s Government at or above the county level shall promote the tracking regulation of seed import and export business, business performance, and seed use safety, and carry out epidemic monitoring and prevention work. If significant defects or harm, or potential harm, to production or the natural ecological environment are discovered in imported crop, forestry, or grass seeds, the Agriculture and Rural Affairs Department and the Forestry Department of the People’s Government at or above the county level shall promptly take corresponding safety control measures, and the Agriculture and Rural Affairs Department and the Forestry Department of the Provincial People’s Government shall decide to cease the introduction and promotion.
第十条  违反本规定第六条第一款规定，将省人民政府农业农村主管部门许可进口的农作物种子从海南自由贸易港带入境内其他地区的，由县级以上人民政府农业农村主管部门责令改正，没收违法所得和种子；货值金额不足一万元的，并处三千元以上三万元以下罚款；货值金额一万元以上的，并处货值金额三倍以上五倍以下罚款；情节严重的，吊销种子生产经营许可证。
Section 10 Violations of Paragraph 1 of Section 6 of these Provisions, by bringing crop seeds permitted for import by the competent Agriculture and Rural Affairs Department and the Forestry Department of the Provincial People’s Government from Hainan Free Trade Port into other regions within the territory of China, shall be ordered to rectify by the Agriculture and Rural Affairs Department and the Forestry Department of the People’s Government at or above the county level with confiscation of illegal proceeds and seeds. If the value of the goods is less than 10,000 yuan, a fine not less than 3,000 yuan and not more than 30,000 yuan shall be imposed; if the value of the goods is not less than 10,000 yuan, a fine not less than three times and not more than five times the value of the goods shall be imposed; the seed production and operation permit shall be revoked in severe cases.
第十一条  违反本规定的行为，本规定未设定处罚，其他法律、法规有处罚规定的，从其规定。
Section 11 The penalties provided by other laws and regulations shall apply to violation of these Provisions for which no penalties are specified herein.
第十二条  本规定自2025年1月1日起施行。
Section 12 These Provisions shall come into force on January 1, 2025.
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